
キングズ・イエローに彩られる
ブリティッシュスタイルのホテル

MONTEREY（モントレ）とは、スペイン語で「山の王」を意味し、ホテルモントレは

欧州文化にはぐくまれた伝統や生活様式をテーマに、上質なくつろぎでお迎えするホテルです。

ホテルモントレ札幌は、近世ヨーロッパ、特に英国（ロンドン）の

伝統的なデザインをテーマにコーディネイトされています。

象徴的なキングズ・イエローの外観とともに、英国風の室内庭園

「ウインターガーデン」からなるアトリウムを中心に構成され、

旅情あふれる札幌の、新しいスタイルのシティホテルとしてお楽しみいただけます。

Monterey literally means "King's Mountain" in Spanish. Hotel Monterey aims
to provide elegant and comfortable hotels where guests can enjoy a design
and decor that re-creates the culture, history and traditions of Medieval

Europe. We invite you to visit our hotels and enjoy a quiet stay in an
atmosphere reminiscent of a European stately home.

A British-themed hotel graced with a facade of King's yellow

ホテルのイニシャルを囲むベルトは
“ガーターベルト”と呼ばれ、

たいへん名誉ある“ガーター騎士団”の
一員であることを示す印です。

httpｓ://www.hotelmonterey.co.jp/

TEL.011-232-7111
FAX.011-242-2424

〒060-0034　札幌市中央区北4条東1丁目3番地

Our hotel logo is modelled
after �e Order of the Garter.

Higashi 1-3 Kita 4 Jyo, Chuo-ku, Sapporo, Hokkaido, 060-0034, Japan
PHONE +81-11-232-7111   FAX +81-11-242-2424

隨縁カントリークラブ 恵庭コース　ZUIEN COUNTRY CLUB  Eniwa Course
〒061-1422  恵庭市盤尻144  TEL.0123-33-8080（恵庭インターより2分）　　　
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Odori Park

-2 minute walk from Sapporo Subway Station on the Namboku and Toho Lines.
-5 minute walk from JR Sapporo Station.
-36 minutes by train from New Chitose Airport to Sapporo Station.
-60 minutes by car from New Chitose Airport.

地下鉄南北線、東豊線「さっぽろ駅」より徒歩2分。JR「札幌駅」より徒歩5分。　
新千歳空港より「札幌駅」まで電車で36分。新千歳空港より車で約60分。

〒850-0918  長崎市大浦町1番22号  TEL.095-827-7111（代表）
ホテルモントレ長崎　Hotel Monterey Nagasaki

〒556-0017  大阪市浪速区湊町1丁目2番3号  TEL.06-6645-7111（代表）
ホテルモントレ グラスミア大阪　Hotel Monterey Grasmere Osaka

〒530-0001  大阪市北区梅田3丁目3番45号  TEL.06-6458-7111（代表）
ホテルモントレ大阪　Hotel Monterey Osaka

〒060-0002  札幌市中央区北2条西1丁目1番地 TEL.011-242-7111（代表）
ホテルモントレ エーデルホフ札幌　Hotel Monterey Edelhof Sapporo

〒540-0001 大阪市中央区城見2丁目2番22号  TEL.06-6944-7111（代表）
ホテルモントレ ラ･スール大阪　Hotel Monterey La Soeur Osaka

〒107-0052  東京都港区赤坂4丁目9番24号  TEL.03-3401-7111（代表）
ホテルモントレ赤坂　Hotel Monterey Akasaka

〒231-0023  横浜市中区山下町6番1号  TEL.045-330-7111（代表）
ホテルモントレ横浜　Hotel Monterey Yokohama

〒604-8161  京都市中京区烏丸通三条下ル饅頭屋町604  TEL.075-251-7111（代表）
ホテルモントレ京都　Hotel Monterey Kyoto

〒980-0021  仙台市青葉区中央4丁目1番8号  TEL.022-265-7110（代表）
ホテルモントレ仙台　Hotel Monterey Sendai

〒102-0082  東京都千代田区一番町23番1号  TEL.03-3556-7111（代表）
ホテルモントレ半蔵門　Hotel Monterey Hanzomon

〒810-0041  福岡市中央区大名2丁目8番27号  TEL.092-726-7111（代表）
ホテルモントレ ラ・スール福岡　Hotel Monterey La Soeur Fukuoka

〒904-0413  沖縄県国頭郡恩納村字冨着1550番地1  TEL.098-993-7111（代表）
ホテルモントレ沖縄 スパ&リゾート　Hotel Monterey Okinawa Spa&Resort

〒104-0061  東京都中央区銀座2丁目10番2号  TEL.03-3544-7111（代表）
ホテルモントレ銀座　Hotel Monterey Ginza

〒104-0061  東京都中央区銀座1丁目10番18号  TEL.03-3562-7111（代表）
ホテルモントレ ラ・スールギンザ　Hotel Monterey La Soeur Ginza

ホテル モンテ エルマーナ仙台　Hotel Monte Hermana Sendai
〒980-0013  仙台市青葉区花京院1丁目2番15号 TEL.022-721-7501（代表）

https://www.monte-hermana.jp/sendai/

ホテル モンテ エルマーナ神戸 アマリー　Hotel Monte Hermana Kobe Amalie
〒650-0004  神戸市中央区中山手通2丁目2番28号 TEL. 078-393-7111（代表）

https://www.monte-hermana.jp/kobe/

ホテル モンテ エルマーナ福岡　Hotel Monte Hermana Fukuoka
〒810-0004  福岡市中央区渡辺通3丁目4番24号  TEL.092-735-7111（代表）

https://www.monte-hermana.jp/fukuoka/

〒530-0002 大阪市北区曽根崎新地1丁目13番地  TEL.06-6346-7111（代表）
ホテルモントレ ル・フレール大阪　Hotel Monterey Le Frère  2018年8月27日 GRAND OPEN

〒670-0927 姫路市駅前町60  TEL.079-224-7111（代表）
ホテルモントレ姫路　Hotel Monterey Himeji



くつろぎさえも優雅に、英国スタイルの洗練。
ホテルモントレ札幌は、英国風の室内庭園「ウインターガーデン」からなるアトリウム（吹き抜け）を中心に、全館を近世英国調で統一し、家具、アートワーク、

備品の多くを英国から取り寄せています。客室にはさまざまなデザインバリエーションを採用し格調あるくつろぎを演出するとともに、
創作フレンチ「華蘭亭」では、オリジナリティを高めた本格的な味わいをご堪能いただけます。

また多目的にご利用いただける各個室も英国を感じさせるなど、個性ゆたかで上質なホテルライフをお楽しみいただけます。

S o p h i s t i c a t i o n  o f  B r i t i s h  a m b i e n c e

Hotel Monterey Sapporo encapsulates the traditions of modern England, most notably London.
Furnished with authentic English furniture, artwork and indoor garden, the ubiquity of English-style decor provides a unique hotel experience.

北の旅情に温もりを感じて 
クラシック、カントリー、モダン、リージェンシーなどのデザインバリエーションを採用した客室は、それぞれ
に英国風の調度品や壁紙など上質なくつろぎでお迎えします。さらに、全室高速インターネット回線、洗
浄器付トイレを完備し、より快適にお過ごしいただけます。

集いのひと時に豊饒を感じて 

本格的な英国風アンティーク家具の中で、思わず日常を忘れる優雅でゆと
りあるひと時と空間を、リーズナブルにご体験いただけます。

ファミリータイプは“家族が一緒の部屋に宿泊できるホテルを”と言うことで考えました。水周りは洗面が2箇所あ
り、バスルームには洗い場を設けています。ファミリータイプは、この他に宴会控室や会議室、食事会などにも利
用できます。

家具のマホガニー色と、カーペットのダー
クグレーと壁のブルーグレーとのコーディ
ネーションの美しさを中心に、バンブー（竹
の筋）ディテールと陶器のスタンドがオリエ
ンタルな雰囲気を演出しています。

1階の中宴会場は180名収容
で、ビクトリア女王が住んでい
たケンジントンパレスをイメー
ジさせる気品豊かなインテリ
アで統一しています。

ホテルモントレ札幌のシンボルともいえる、英国風の室内庭園
です。パビリオン型の噴水や日時計を配し、四季を通して咲く花々
にはスカイライトからの陽ざしが差し込みます。訪れるすべて
の方 を々、温かい雰囲気でお迎えいたします。

大正モダンをテーマとする
店内。創作フレンチ 華蘭亭
では北海道ならではの食材
をふんだんに使用し、趣向
を凝らした創作フレンチを
お楽しみいただけます。

シックなインテリアと格調高き絵画
や暖炉。窓からはふわりと光が差
し込み、まるで英国の邸宅に招か
れたようなプライベートスペース。

雪の結晶をモチーフにした、透明感
ある光り輝くバージンロード。神聖な
空気と幻想的な光が感動の瞬間
へと導きます。

�e hotel's centerpiece recreates the splendor of English 
garden. Veiled with a high glass ceiling, the spacious atrium 
exudes a �ne air of openness.  

�e guest rooms are representative of the Great British Empire. �e diversity of decor range from 
classic to country. From single rooms to family rooms, our guest rooms can accommodate all types 
of travellers.

Perfect for the whole family. Amenities include 2 sinks and a separate space for showering and 
washing.

�is exquisitely furnished ballroom with a relaxed atmosphere accommodates up to 250 
guests for a seated formal banquet.

250名を収容する2階の大宴会場は、古き良き時代の英国を彷彿させるシックな空間。壁面に
施されたアンティーク調のミラーと上がり天井が会場内の明るさと開放感を演出しています。ご
披露宴や各種ご宴会などにホスピタリティの高い空間としてご利用いただけます。

A charming guest room with a classy 
color coordination and placidity.

�e banquet room emulating 
the image of the Royal 
Kensington Palace is a 
perfect venue for a seated 
dinner for up to 180 guests.

A plush banquet room with the 
ambience of an elegant English 
villa.

Enjoy a leisurely escape from the bustle of daily life in an 
atmosphere of simple elegance, complimented by genuine British 
antique furniture.

Enveloped in the dazzling lights, 
the chapel provides the path to 
eternal bliss and happiness. 

オーク家具とタータンチェックのファブリックでスコットラ
ンド地方の田舎の暖かさを演出してみました。カーペッ
トはカントリーグリーン、壁も田園風景をイメージしたグ
リーンで、ソファの赤タータンチェックとのコントラストが
鮮やかです。

Designed to evoke the natural charm of Scottish 
countryside.

Enjoy our creative local cuisine using the freshest of seafood and seasonal ingredients. �e 
restaurant is designed in the image of Taisho Era of modern Japan.

カントリータイプ
Standard Twin(Country Type)

カーペットは鮮やかな紺色、壁はクリームイエロー、建
具、木部はライトグレーで伝統的なカラーコーディネー
ションがなされています。家具のマホガニー色とファブ
リックの美しい気品あふれる空間を演出しています。

Elegant and Traditionally designed guest room 
with a placid atmosphere.

クラシックタイプ
Standard Twin(Classic Type)

ファミリータイプ Family Room

Deluxe Twin
リージェンシータイプ

壁はブリティッシュグリーンストライプの
モダンなカラーコーディネートをしまし
た。とても落ち着いた雰囲気で、英国
のライブラリーにでも居るかのような心
地よさです。

Tranquil guest room reminiscent 
of a Victorian library.

モダンタイプ Standard Single

Exquisitely furnished ballroom with a relaxed atmosphere.


